
  

„Odrodzenie języka hebrajskiego”

Pionierzy nowej hebrajskiej prasy, 
literatury i przekładu

wykładowczyni: Magdalena Sommer



  

XIX wiek

● pisarz musiał sam starać się o fundusze na wydanie książki – organizował 
zbiórki wśród znajomch, a na specjalne okazje wydawano dedykowane 
księgi jubileuszowej. 

● również dystrybucja wydanych książek należała do obowiązków pisarza.

„Nauka hebrajskiego“ Sebastian 
Mall, 1827 rok. źródło: aukcja 
internetowa



  

Szolem Jakow Abramowicz -  jeden z 
pionierów nowożytnej literatury hebrajskiej, 
nie bez przyczyny nie tylko na stałe utrwalił 
w swych dziełach postać wędrownego 
sprzedawcy książek, ale i obrał sobie 
przydomek „mocher sforim” 
(„sprzedawca książek”).



  

Koniec XIX wieku - zmiany
● Zaczęła rosnąć liczba księgarń. W samym Imperium Rosyjskim na 

początku lat sześćdziesiątych XIX w. można było je liczyć tylko w 
dziesiątkach – a już 30 lat później ich liczba sięgała tysięcy

● Co miało na to wpływ?

- stopniowa modernizacja kultury żydowskiej, zarzucanie tradycyjnego 
modelu życia na rzecz kultury świeckiej 

- pojawiły się nowe grupy odbiorców: kręgi czytelnicze poszerzyły się o 
kobiety i dzieci, co prowadziło do szybkich przeobrażeń rynku książkowego. 

"Ewer" - wydawnictwo i księgarnia oraz 
agentura tygodników hebrajskich, lata 20.XX 
wieku. Źródło: Biblioteka Narodowa



  

Ben-Awigdor 
(właśc. Awraham Lejb Szalkowicz) 

(1867-1921)
  

- hebrajski pisarz i wydawca

- „Co takiego uczynił Ben-Awigdor dla 

literatury hebrajskiej?”

Pisarze i literaturoznawcy nazywają Ben-Awigdora 

budowniczym, wręcz „stwórcą literatury 

hebrajskiej”

- w 1891 przeniósł się do Warszawy, został 

sekretarzem „Bnej Mosze“

- w latach 1891-1893 prowadził wydawnictwo „Sifrej 

Agora“. 

- był współtwórcą oficyny wydawniczej „Achi'asef“

- założył wydawnictwo „Tuszija“ Portret Ben-Awigdora
Źródło: aukcja internetowa



  

„Bnej Mosze” (Synowie Mojżesza)
בני משה

●  grupa intelektualistów i inteligencji związana z ruchem „Chowewej 
Syjon” działająca w latach 1889-1897 na rzecz odrodzenia 
narodowego żydów, które ostatecznie dokonać się miało w Ziemi 
Izraela. Działalność organizacji obejmowała zakładanie szkół w 
diasporze, wydawanie popularnych serii wydawniczych i czasopism

● zaczęli wydawać tematyczne książeczki poświęcone sprawom 
żydowskim oraz periodyk „Michtawim me-Erec-Israel” [Listy z Ziemi 
Izraela]. 



  

Bnej Mosze

- Wpłynęli na poprawę edukacji hebrajskiej - w szczególności 
utworzenie zmodernizowanych chederów (cheder metukkan);

 

- Pomogli w założeniu osady Rehovot oraz założeniu pierwszego 
wydawnictwa hebrajskiego Ahi'asaf w Warszawie.

Dzieci w chederze metukkan, 
1908 rok. Źródło: Ghetto 
Fighters House



  

Sifrej Agora [Książki za grosz]

● Seria wydawnicza, która wywołała przełom w świecie literatury 
hebrajskiej.

● Zaczęła ukazywać się w 1891 roku

● Jej wydawcą był Ben Awigdor

● Pierwsza pozycja z serii: „Lea handlarka ryb” (Leah mokeret ha-
dagim) – przedstawiała życie codzienne żydowskiej straganiarki. 

● Oprócz krzewienia nauki i syjonizmu równie ważnym zadaniem 
hebrajskiej książki stało się dostarczenie czytelnikom 
przyjemności z czytanej lektury. 



  

● wielu wybitnych twórców zdecydowało się na publikację swych dzieł 
w domu wydawniczym Ben-Awigdora (m.in. Icchak Lejb Perec, Dawid 
Friszman, Reuwen Brajnin czy Szmuel Lejb Gordon)

Icchak Lejb Perec, 1890 rok. 
Źródło: Zbiory ŻIH, Portal Delet, 
kolekcja Berlinka



  

„Achiasaf”

Z końcem 1892 r. członkowie organizacji 
"Bnej Mosze" powołali do życia 
wydawnictwo „Achiasaf”

●  „Luach Achiasaf” („Kalendarz Achiasafa”) 
pod redakcją Ozjasza Thona - był to 
periodyk o wielkim znaczeniu dla rozwoju 
literatury nowohebrajskiej, w którym 
publikowali najważniejsi twórcy epoki. 
Rocznik ukazywał się w Wydawnictwie 
„Achiasaf” w latach 1893–1904. 

Książka z 1900 roku wydana przez 
wyd. „Achiasaf“. Źródło: Biblioteka 
Narodowa



  

„Tuszija” (Mądrość)

● W 1896 r. Ben-Awigdor ufundował oficynę wydawniczą „Tuszija” 
(Mądrość)

● „Tuszija” publikowała oryginalne prace twórców i badaczy hebrajskich 
oraz przekłady

● Szczytowym osiągnięciem „Tusziji” była seria wydawnicza Ha-
Biblioteka Ha-Iwrit [Biblioteka Hebrajska]

● w 1898 roku „Tuszija” wypuściła swoją pierwszą serię wydawniczą 
Biblioteka li-wnej ha-neurim [Biblioteka dla Młodzieży], która 
podzielona była na dwie serie: „dla dzieci” i „dla młodzieży” - w 
biblioteczce dla dzieci ukazywały się przede wszystkim krótkie 
opowiadania, agady, piosenki i krótkie czytanki, seria młodzieżowa 
oferowała młodemu czytelnikowi wybór tłumaczeń bądź adaptacje 
powieści i opowiadań młodzieżowych autorów zagranicznych



  

„Tuszija” (Mądrość)

●  w 1907 r. zaczęto jednocześnie drukować trzy biblioteczki 
dopasowane do grup wiekowych: seria Nicanim [Pąki] przeznaczona 
była dla dzieci najmłodszych, Perachim [Kwiaty] – dla nieco 
starszych, a Bikurim [Pierwsze Owoce] – dla młodzieży. 

● W serii Nicanim ukazało się 100 zwokalizowanych książeczek 
(przekłady baśni Andersena, opowiadania ludowe, bajeczki, 
piosenki).

● Perachim złożyło się 250 zeszytów, w tym aż 150 opracowanych 
przez Sztajnberga

● W Bikurim ukazało się 200 tytułów - najwięcej autorstwa szwagra 
Ben-Awigdora – Szmuela Lejba Gordona



  

Książka wydana w 1901 roku przez „Tuszija“. 
Źródło: Biblioteka Narodowa



  

„Olam Katan” [Mały Świat] 
● w 1901 r. Ben-Awigdor wraz ze Szmuelem L. Gordonem wydali 

wspólnie tygodnik skierowany do młodych czytelników. „Olam Katan” 

„Olam Katan“, 1893 rok. źródło: Biblioteka 
Narodowa Izraela



  

 Szlomo Sreberk
Publikował książki w obu językach 
żydowskich: hebrajskim i jidysz. Sreberk nie 
zamierzał ryzykować – w dziedzinie 
wydawnictwa hebrajskiego nastawiony był 
przede wszystkim na publikację 
podręczników, książek do nauki języka czy 
słowników.

Swoją wydawniczą karierę rozpoczął od 
wydawania literatury biblijnej – słowników 
biblijnych (Miszpat ha-urim Jehoszuy 
Sztajnberga), przekładów Biblii na język 
rosyjski, komentarzy biblijnych autorstwa 
pisarzy hebrajskich (Mikra meforasz, red. 
Josef Eliahu Triwosz, Dawid Notik, Natan 
Lewin) 

 Sreberk wykupił prawo wyłączności do 
publikacji pism Mendele Mocher Sforima



  

  „Central/Merkaz” [Centrum] 
 - kooperatywa wydawnicza, połączenie hebrajskich i jidyszowych oficyn 
wydawniczych: „Tuszija” Ben-Awigdora, wileńskiego wydawnictwa 
Sreberka, „Progres” Jakowa Lidskiego (który już w 1910 r. połączył się z 
„Ha-Szachar” Mordechaja Kaplana) oraz wydawnictwa Benjamina 
Szymina „Grojse welt-bibliotek”

Zdjęcie grupowe Partnerów 
Warszawskiego Wydawnictwa „Central”. 
Od lewej: Benjamin Szymin, Jakow Lidski, 
Ben-Awigdor, Mordechaj Kaplan, Szlomo 
Sreberk. źródło: domena publiczna



  

Kolaż przedstawiający pracę wydawnictwa „Merkaz“/“Centrum“. źródło: domena publiczna



  

Awraham Josef Sztybel
(1884-1946)

„Ogniem i mieczem“ Henryka Sienkiewicza 
wydane w roku 1921 przez wydawnictwo 
Sztybla. źródło: Biblioteka Narodowa

-  wydawca, właściciel wydawnictwa Sztybel 

(„Hoca’at Sztibel”)

- Sztybel chciał przede wszystkim wzbogacać 

literaturę hebrajską

- pragnął przywrócić świetność prasy hebrajskiej.

- jego wydawnictwo podjęło inicjatywę wydania 

dwóch periodyków – „Ha-Tekufa” [Epoka] i „Miklat” 

[Schronienie]

- „Hoca’at Sztibel” było wydawnictwem o szerokim 

zasięgu, nastawionym na dystrybucję 

ogólnoświatową, z oddziałami w kilku krajach, 

przede wszystkim w Nowym Jorku i Tel Awiwie.

 



  

"Ha-Magid" – pierwszy hebrajski tygodnik

Ukazywał się w latach 1856 – 1903

Przeznaczony głównie dla odbiorców z 
imperium Rosji, lecz ukazywał się 
kolejno w Ełku, Berlinie, Krakowie i 
Wiedniu. 

W czasach, gdy „Ha-Magid“ zaczął się 
ukazywac, nie istniało jeszcze słowo 
„gazeta“ w hebrajskim :) 



  

Dawid Gordon – syjonista, 
dziennikarz, redaktor, tłumacz...

xxx

Dawid Gordon, po powrocie z Anglii, gdzie
pracował jako nauczyciel hebrajskiego, zatrudnił się 
w redakcji „Ha-Magid“. 
Początkowo był także korespondentem zagranicznym 
tygodnika.
Okres świetności „Ha-Magid“ przypada na czasy, gdy 
Dawid Gordon był jego wydawcą i redaktorem.
Dawid Gordon był także wielkim zwolennikiem syjonizmu.
Wyrażał także poparcie dla polskich dążeń narodowych - 
na łamach „Ha-Magid“!



  xxx

xxx

xxxx

Nachum Sokolow – nazywany „ojcem prasy 
hebrajskiej“
Urodził się w 1959 r. W Wyszogrodzie – zmarł w 
Londynie w 1936
       Tłumacz, dziennikarz i pisarz hebrajski

Od 1876 roku dołączył do redakcji 
warszawskiego pisma „Ha-Cfira“.
Później został jego redaktorem 
naczelnym i zarazem wydawcą.
Dzięki niemu stało się ono 
wiodącym głosem żydowskim w 
sprawach bieżących i w 
publicystyce.
Swoje felietony podpisywał 
„Oreach le-Szabat“ - gośc na 
szabat.
Był także przekonanym syjonistą.
Na łamach „Ha-Cfira“ walczyl o 
odrodzenie hebrajskiego.



  

"Ha-Cfira" – pierwsze czasopismo hebrajskie w 
Królestwie Polskim

Chaim Zelig Słonimski -

Początkowo tygodnik, od 1886 roku – dziennik, zdobył ogromną 
popularnośc wsród Żydów na całym świecie, przestał ukazywa 
się  w 1931 roku



  

Ha-Asif – almanach literacki 
Sokolowa  

Nachum Sokolow był też tłumaczem 
– jego przekład na hebrajski 
„Altneuland“ Herzla, zatytułowany 
„Tel Awiw“ dał nazwę izraelskiemu 
miastu.



  

"Ha-Melic" – pierwsza hebrajska gazeta w 
Imperium Rosyjskim, 

ukazywała się w latach 1860 - 1904

Początkowo wyrażał idee 
Haskali, potem przyjął 
poglądy Chowewej Cijon – 
Milośników Syjonu



  

"Ha-Lewanon" – pierwsze hebrajskie czasopismo w 
Ziemi Izraela, od 1863 roku

W tym samym roku pojawiła się także jego 
konkurencja - „Chawacelet“



  

"Ha-Cwi" – pierwsza gazeta codzienna po 
hebrajsku, wydawana przez Eliezera Ben Jehudę



  

"Ha-Arec" – najstarszy izraelski dziennik, 
ukazujący się  nieprzerwanie



  

DZIĘKUJEMY ZA UWAGĘ :)
Fundacja im. prof. Mojżesza Schorra

ul. Twarda 6, 00-105 Warszawa

mail: schorr@jewish.org.pl
tel.: 22 620 34 96

Nasza strona: www.schorr.pl

zapraszamy na kursy hebrajskiego:

PROJEKT DOFINANSOWANY 
ZE ŚRODKÓW MINISTRA SPRAW WEWNĘTRZNYCH I 

ADMINISTRACJI

mailto:schorr@jewish.org.pl
http://www.schorr.pl/
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